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CTAHOBJIEHHA MOJEJII YCHO-HEICI)MOBOT KOMYHIKAIII
Y JABHBO®PAHIY3bKIN CIOBECHOCTI

Anomauia. Y cmammi poseninymo npobnemy cmaHo81eHHs Mo0eli YCHO-NUCbMOBOI KOMYHi-
Kayii 8 0a8HbODPanyy3vKill C108eCHOCMI Ha Mamepiai nponocié 00 onogioHux meopie Kpemuvena oe
Tpya, éioomoeco noema XII cm. Hessadicarouu na 3Hauny KilbKicmb pooim, NPUCEIYEeHUX BUBYEHHIO
PI3HUX acneKkmie 0a8HbODPAHYY3bKOT MOBU MA CIOBECHOCHII, GlIACHE KOMYHIKAMUBHI ACneKmu uje He
SHAUWU OOCMAMHbO20 HAYKOBO20 BUCGIMIEHHS, WO 3YMOBUNO AKMYANbHICMb | HOBU3HY YI€i po3-
gioku. Ilponozu suoxpemnioroms 6 0cooOnU8y NOLIQYHKYIUHY CMPYKMYPY, KA € peqhieKcielo camoeo
meopy (MemaKkoMyHiKamueHa ma iHgopmamusna @QyHKYii), ecmynom 00 cumyayii CRIIKY8AHHS,
3A0XOYEHHAM 1 37YUeHHAM 00 Hel IHUUX KOMYHIKAMUBHUX aKmopie (hamuuna ma npomoyitina QyHk-
yii), npezenmayieio asmopa i meopy ma ix nO3UYiOHYB8AHHS 8 CUCMEMT KYIbMYPHUX (hopM, YiHHOCmel
i ysienens (npesenmayiina, oyiHHa, inmepmekcmyanvia Qynxyii). Ananiz ypoco mamepiany sumazae
8DAXYBAHHA HU3KU YUHHUKIB, cepeO SIKUX YUHHUK OBOMOBHOCI, NEPeBaNCHO YCHOI hopmu pyHKYIOHY-
8aHH5 0ABHLOPDPAHYY3bKOI MOBU, 0COONUBO20 CMAMYCY CI084 NPOMOBILEHO20 / HANUCAHO20, MEHOEH-
yii 0o popmynvroi, gixcosanoi popmu euxiady, npoyecie nepexody 8i0 AHOHIMHO20 00 0COOUCHO20
asmopcmea ma inuwiux. OCHOBHUMU CEMAHMUYHUMU OcepeoKamu nponocie 0o meopie Kpemwvena oe
Tpya € enicmemiuno-KO2HIMUBHI, KOMYHIKAMUBHI, OISLILHICHI, YACO8I, MOOAIbHI acnekmu. /o Komy-
HIKAMUHOI cumyayii nponozcy 6KIUeHO Pi3Hi KOMYHIKAMUGHI IHCMAHYIL, AKI YMEOPIOIOMb CKIAOHY
NONIOHIUNY CIMPYKMYPY, 8 AKIll AKMYAIbHA CUMYayis 6UKOHAHHI MEOPY, 1020 Nephopmanc cnpo-
EKMOBAHI HA WUPULY H4ACO8Y U COYIANbHO-NPOCMOPO8Y NIAOWUHY meKkcmy Hanucanozo. Ilpoanani-
308AHO MAKOJHC NPASMAOUCKYPCUBHI ACneKmu nponozie, cpokycosami na npezenmayii aemopa ma
tioco meopy. Came asmopcmeo npedcmagiene CKIAOHOW KOPEaYiero CNLIbHO20 ONO8IOH020 (hoHOY
Ul 611ACHe A8MOPCLKO20 BHECKY CMOCOBHO CIMUNIO, (OPMU, AKOCMI 8UKIA0Y 3a2dioM. Becmanoeneno
MOBHI hopmu npezenmayii KOMYHIKAMUSHUX IHCIMAHYI Ma OCHOBHI TOKYMUBHI KOMNOHEHMU OP2aHi-
3ayii KOMYHIKAMUGHOI CMPYKNLYPU NPOIO2IE.

Knrouoei cnosa: nponoe, Kpemoen oe Tpya, oasnvoppanyysvka mosa, 0agHvoppanyy3vka cio-
8eCHICMb, YCHA KOMYHIKAYIs, NUCbMO8A KOMYHIKAYis, nepghopmanc.
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FORMATION OF AMODEL OF ORAL-WRITTEN COMMUNICATION
IN OLD FRENCH LITERATURE

Abstract. The article is devoted to the problem of formation of the model of oral and written
communication in old French literature based on the material of prologues to the narrative works of
Chreétien de Troyes, the famous poet of the XII century. Despite the significant number of works devoted
to the study of various aspects of the old French language and literature, the communicative aspects
themselves have not yet found sufficient scientific coverage, which led to the relevance and novelty of
this research. Prologues are separated into a special multifunctional structure, which is a reflection of
the work (metacommunicative and informative function), introduction to the communicative situation,
encouragement and involvement of other communicative actors (phatic and promotional functions),
presentation of the author, work and their positioning in the system of cultural forms, values and ideas
(presentation, evaluation, intertextual functions). The analysis of this material requires consideration
of a number of factors, including the factor of bilingualism, mainly the oral form of the French
language, the special status of the spoken/written word, the tendency to formulaic, fixed form of
presentation, the transition from anonymous to personal authorship and others. The main semantic
centers of prologues to the works of Chrétien to Troyes are epistemic and cognitive, communicative,
action-based, temporal, modal aspects. The communicative situation of the prologue includes various
communicative instances, which form a complex polyphonic structure, in which the actual situation
of the work, its performance is projected into a wider temporal and socio-spatial realm of the written
text. Pragmatic and discursive aspects of prologues focused on the presentation of the author and his
work are also analyzed. The authorship itself is represented by a complex correlation of the common
narrative fund and the actual author’s contribution, which relates to the style, form, and general
quality of writing. The linguistic forms of presentation of communicative instances and the main
locative components of the organization of the communicative structure of prologues are established.

Keywords: prologue, Chrétiende Troyes, Old French, Old French literature, oral communication,
written communication, performance.

AKTyajbHicTb mnpoOaemu. I[Ipobnema mnuTaHHS, MOB’sA3aHI 3 KOMYHIKATUBHUMHU CTPYK-

opraHizanii KOMyHIKaTHBHOI B3aeMoJii mepely-
Ba€ B IEHTPl yBaru Cy4acHOrO MOBO3HABCTBa,
OXOIUTIOIOYM HU3KY aKTyaJbHUX MUTAHb, SIKI CTO-
CYIOTbCA pi3HUX i acniekTiB. Cepes HUX — TUTaHHS
(dhopMyBaHHS KOMyHIKaTHBHUX MOJICIICH 3 OISy
Ha ICTOpPHYHI, KYJIbTYpHI, COIIOJIHTBAJIbHI,
MparMaTHyYHi JOMIHAHTU MEBHOI 100U, 30KpeMa
JTaBHBO(PAHILY3bKOTO TEpioJy — Mepiogy cra-
HOBJICHHS BUX1THUX KYJIBTYPHHX Mojelnel GpyHK-
LIOHYBaHHS (PpaHIly3bKOi MOBH, IO MOCIYTY-
BaJIM OCHOBOIO JUIA 11 IOAAIBIIOTO PO3BUTKY.
AHani3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb 1 my0uri-
Kkaniii. He3axkaroum Ha 3HA4YHY KUIBKICTh
poOIT, MPUCBSIYCHUX BHBUCHHIO PI3HUX acCIeK-
TiB JaBHbO(QPAHITY3bKOI MOBH 1 CJIOBECHOCTI,
iXHI BIacCHE KOMYHIKAaTUBHUHN CKJIAJHUK I
HE TpPHUBEpPTaB 3HAYHOI yBard ydeHUX. SIKIio
e JOHENaBHA IepeBakalu JiTepaTypo3HaBYi
CTyIil XyIOXHBOi CJIIOBECHOCTI JaBHbO(pAH-
I[y3bKOTO TEPioAy Ta MOBO3HABUl JOCITIIKEHHS
CUCTEeMH JaBHbO(PAHIY3bKOI MOBH W PI3HUX
ii acmekriB ((yHIameHTardbHa OararoToOMHa
npamst @. Bbprono, nocmimkenns III. Bprono,
A. JlapMcrerepa Ta 0OararbOX IHINHX), Y SKHX

TypamH, po3TIsAai HEYacTo i IOCUTh MOO1KHO,
TO OCTaHHIM YacOM IUTaHHS, SIKi CTOCYIOTBCS
KOMYHIKaTHBHHX aCIEKTiB ()YHKIIOHYBaHHSI 1aB-
HbO(PAHITy3bKOi MOBH, OYNHAIOTH NPUBEPTATH
yBary BUYCHHX pI3HHX Tally3edl TyMaHITapHUX
HayK, 30KpeMa MOBO3HaBIIiB. CHCTEMY CepeaHbO-
BIYHOI KOMYHiKaIlil BUBYAIOTh MIEPEBAYKHO B 1CTO-
piorpadgiuHoMy W KyJIbTypOJIOTIYHOMY ILIaHAX.
[Tpu poMy yBary 30cepekyloTb B OCHOBHOMY
Ha CTPYKTypax MOJITHYHOI, icTopiorpadiunoi i
peniriitHoi komyHikanii (Boucheron, Offenstadt,
2012; Boudreau et al., 2004; La circulation des
nouvelles au Moyen Age, 1994; Zink, 1976).
BnacHe MOBO3HaBUI i1 TIHTBOKYJIBTYPHI aCIIEKTH
CEpeAHbOBIYHOT KOMYHIKaIlli JOCHIIKYIOTh Y
paMkax 3amponoHoBaHoro II. 3romTopoMm mie
y 70-x pp. XX cT. miaxomy, HaroJomyK4Yn Ha
poJIi ToJI0CY, B3a€MO/Iii YCHOI i MUCHbMOBOI (hopM
KOMyHiKaIlii B cepenHi Biku (muB. Birge Vitz,
1998; La voix au Moyen age, 2020). ¥V pamkax
CBOIX JIITEpaTypO3HABUMX 1 KYJIBTYPOJIOTIYHHX
CTYIIH NOCIIIHUK PO3BUHYB KOMIUIEKCHUH Mij-
XiJ1 10 BUBUEHHS TOJIOCY Ta HOTO POJIi B PO3BUTKY
KyJIBTYPH — CEPEIHBOBIYHOI 1 Cy4acHOi, po3IJis-
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narour (PeHOMEH TOJIOCY B MIMPOKOMY (inocod-
CBKOMY, COIL[IaJIbHOMY, ICUXOJOTIYHOMY, KYJIb-
TYpHOMY, TEKCTOBO-JAUCKYPCUBHOMY BHMIpax siK
apXeTUNHy (popMy JIOACHKOTO HECBIJIOMOTO, SK
CUMBOJIIYHY 3JaTHICTb, BIJKPHUTY A0 PENpPE3eH-
Tallii, 110 BIIPOAOBXK BIKIB 3a0e3Meuye rnepeaaqy
KyJIBTYPHOTO CIIaJIKy pa3oM 3 MOBOIO, y MOBIi Ta
yepe3 Hel, TAKOXK Yepe3 1HIII CUCTEMH KOTyBaHHS
(Zumthor, 1990, c. 6). ¥V cBoix mpausix y4eHui
HAroJIONIyE Ha 3B’SI3KYy TOJIOCY W Tijla, 3HAYEHHI
PI3HUX TPOCOAUKO-BOKAJIYHUX ACTIEKTIB TOJIOCY,
a TAaKOX Ha 0COOIMBOCTSX YCHUX (DOPM KyIbTypHU
B JIOTIUCEMHUX KYJBbTypax 4 KyJIbTYpax, Y SKHX
yCHI ¥ muceMHi Gopmu y crienudigHui crocid
B3a€EMOJIIIOTh OJIHAa 3 ofaHOI (Zumthor, 1975 ;
Zumthor, 2000). IIpu mpoMy ToJI0COBa KOMYHI-
KaIlisi BAKOHY€ (PyHKIIIFO eKCTepiopu3arlii Bcepe-
JIMHI COILIaJIbHOI IPYTIH, CBOTO POy «HAPOIHOTO
cyomuckypey», 3a tepminonoriero I1. Mapanau
(Maranda, 1978). Tak, y corieTaIbHOMY KOHTEK-
CT1 TOJIOC MPOIYKYE JIBA TUIH «YCHOCTI»: Iep-
IIUH Ma€e 3a OCHOBY Oe3IMocepeHiil JOCBI KOX-
HOI 0coOM, OpyTruil — 3HAHHS, OMOCEpPEIKOBaHE
tpaauiieto (Zumthor, 1990, c. 23).

Jlo ocoOnuBocTel yCHOI TpaguLii CIifg
BiHECTH i mepdopmaHc sk crenudiuny dopmy
OyTTS yCHHUX, NMEPEeBAKHO CHHKPETHYHHX (PopMm
KyJBTYpH, Ha OCOOJNMBIM PO SKUX HAroJoIry-
BaB y CBOiX po0OoTax Ie B MepIIiii MOJOBUHI
XX cr. BioMHii ICTIAHCHKUN YYEHUH-MEII€BICT
P. Menennec Ilimans (Menéndez Pidal, 1960), a
takok JK. Pimmep (Rychner, 1999). I1. 3romrop
BU3Ha4a€e neppopMaHC K CKIaIHY 0, 3a JI0T0-
MOTOIO SIKOT MOETUYHE MOBIAOMIICHHS TIepeIaloTh
1 CIIpUiMalOTh OTHOYACHO TYT 1 3apa3. Came Tak
KOHKpETHA CHUTYyalliss ¥ TpaauIlisl TOETHYIOTHCS
y darnuniii yHkuii, sk i1 BuzHauaB b. Mami-
HOBChKU. [lepdopmaHc € KIF0YOBUM MOMEHTOM
y cepii omepamiii, Takux sK 1) TPOIXyKyBaHHS;
2) nepenava; 3) orpumanHs; 4) 30epiranus; 5) mo-
BTOPEHHSI, OXOIuTtorodn 2 1 3 omepariii, a B pasi
ycHoi iMmipoBizauii— 1, 2 13 (Zumthor, 1990, c. 22).
[Turanus posi GopM yCHOTO MOBJICHHS B C€peIHI
BIKM JOCHIpKYI0Th Takok M. 3enk, b. Cep-
kupiHl Ta 1HI (Cerquiglini, 1981; Zink, 1992).

CyuacHi nocmiaHuku ictopii (paHIry3s-
KO MOBHU 30CEpEIKYIOTh CBOIO yBary Ha IMHUTaH-
HAX (OpM Ta poJIl YCHOTO MOBJICHHS, MOBJICHHS
HEMpsIMOTO, TEPEaHOTO B J1aBHbO(PAHITY3bKiit
cnoBecHocti (Denoyelle, 2013; Lopez Muifoz,

Marinette, 2016; Marnette, 2006; Rodriguez
Somolinos, 2010). ¥ mpomy miaHi LiKaBUM €
3anponoHoBane pgociuigHunero K. Mapuemno-
Hizig moHATTS «penpeseHTalii yYCHOi MOBH»
(I’oral représenté), mo no3Hava€ HE JIUIIE TPATHU-
IIHHE TTOHATTS «IPSIMOi MOBW», aJie ¥ YaCTKOBO
«HETPSIMOT MOBH», IHTETPYIOUH iX y IIKPIIE KOJIO
HE JIMIIE «TEePEeJaHuX CIIiBY», aje i pi3HUX Biac-
THUBUX Il MOBI 3ac00iB JJI TIepe/Iadi Ha MTUChMI
ycHUX (opM: crerudikaiis MOBIS Y4 MOBIIB,
MO3HAYEHHS MOTIEPEIHE, BHYTPIIIHE 1 TTO1AIbIIE
KOpPAOHIB JUCKYpCYy, BpaxyBaHHS KOMEHTapiB,
K1 0OpaMITIOIOTh I1i 0COOMUBI TOAI1, BUSIBICHHS
cnenudiyanx mMoBHUX sBull (Marchello-Nizia,
2012). 3okpema npsiMmy MOBY AaBHBO(GPAHITY3b-
KOrO TMepiofy AOCITIUKYIOTh 13 3aCTOCYBaHHS
MeTozoorii koprycHoi miHreictuku (Guillot et
al., 2013 ; Guillot et al., 2014).

OxpemMo cCiil BUAUIMTA HAMPSM JTOCIIi-
JUKeHb, CIPSIMOBAaHUN Ha BHBUEHHS Cy0 €KkTa
MOBJICHHSI B pO3MaiTTi Horo (yHKIINA, Croco-
6iB 1 ¢op™m (pe)mpeseHTarlii, CyTHICHUX O3HAK,
Bil (UTOCO(CHKOTO OCMHUCIEHHS ITUX aCIeK-
TiB y npamsx M. ®yko, II. Pikepa, M. Ileme,
1. Cepio, P. Bapra, A.-XK. I'peiimaca, 11. Togo-
poma, FO. KpicteBoi Tta iHmmMX (OUB., 30KpemMa,
Cepuo, 2002) BxmrouHo. IlutaHHs KOHCTpylO-
BaHHS 00pa3dy MOBIIB, iXHBOI NPHUCYTHOCTI,
BUPAXXCHHSI B pPI3HUX CKIAJHUKaX 3arajibHOl
KOMYHIKaTUBHOI MOZEJi OJHE 3 HaWOIbLI AHC-
KyTOBAaHMX Yy CydYacHIl KOMYHIKaTHBICTHIII,
nounHaroun Bix npanp 1. bamni, E. bensenicta
aX N0 CydyacHuUX HampamoBanb A. PaOarens,
K.-K. Anxom06pa, JI. Menreno, II. Illapomo,
K. KepbOpa-Opekiioni Ta 6ararbox iHIIUX (IUB.
Bbyp6eno, 2012). BaxnuBoio nocrae mpobiema
noniownii, 6araroroaoccs, npucyTHocTi [HII0TO
Ha PI3HUX PIBHSAX MOBHO-IHCKYPCHUBHOI OpraHi-
3aIlii KOMyHIKaTHUBHOT B3a€MOJIiT — Bil THOUHHOT
MOBHOI CEMaHTHKH 10 KOHKPETHUX ITapaMeTpiB,
3yMOBIIEHUX 00CTaBUHAMU MEBHOI KOMYHIKaTHB-
HOT cutyarii (quB. npaii M. baxrina, O. J{rokpo,
nocninauibkoi mkonu ScaPoline (Nolke, 2017)).
Oxpemi NUTaHHS OKpECJeHHS 00pa3y MOBIIB
y PI3HHX JKaHpax CEepeAHbOBIYHOI CIIOBECHO-
CTi, 30KpeMa MmpobjieMa aBTopa W aBTOPCTBA,
PI3HUX aCIEKTIB BHUSBY HMPUCYTHOCTI 1 QyHKLIN
MOBIISI B CEPEIHBOBIYHOMY TEKCT1 MpEACTaBIICHI
B poborax asropa (bypbeno, 2000; bypbeno,
2008; bypb6emno, 2012).
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OTxe, IOCHI/KEHHA KOMIUIEKCY Ipar-
MaKOMYHIKaTUBHUX  YWUHHUKIB  (opmMyBaHHS
KOMYHIKaTHUBHHX MOJENIell B iCTOpii pPO3BUTKY
(bpaHIy3pK0i MOBHU Ta KYJIbTypU — OJHE 3 aKTy-
aJbHMX 1 HEJIOCTaTHHO BUBUCHUX MUTAHb Cydac-
HOi pomaHicTuku. lle 3ymMOBiIIOE MeTy Hamoi
CTaTTi — BCTAHOBJICHHS JIIHI'BONPAarMaTHYHUX
0COOTMBOCTEH  YCHO-TIMCEMHOT KOMYHIKaTHB-
HOi Mozeni, MpeACTaBiIeHol B CyOXaHpi Ipo-
JIOTY Ha Marepialli IPOJIOTiB 10 OMOBIAHHUX TBO-
pIB BHJIATHOTO (PPaHIy3bKOTO CEPEIHHOBIYHOTO
noeta Kperbena ne Tpya (XII ct.): Epex i Enioa,
Kniocec, Jlancenom abo Jluyap 3 6izxom, Ilepce-
sab abo Onosiowv npo I paans, Pinomena, l'ition
Ameniticokuii. 3aBIaHHSAM 11i€1 PO3BIIKU € OKpeC-
JICHHSI OCHOBHHMX CEMAaHTUYHHX, KOMYHIKAaTHB-
HUX, MPAarMaucKypCUBHUAX XapaKTEPUCTUK ITHX
MIPOJIOTiB Ta ()OPM IXHBOTO BUPAKEHHS 3ac00aMu
NaBHBO(PPAHILy3bKOT MOBH.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiajay aocJi-
JKeHHsl. AHaii3 IbOro Marepialy BHMarae
BpaxyBaHHS TAaKWX YMHHHKIB (PYHKI[IOHYBaHHS
TaBHLO(PAHITY3bKOI MOBH B COIIOKYJIBTYPHOMY
pocTopi ToroyacHoi PpaHiii:

1) ynHHUKA ABOMOBHOCTI — JIaTUHA / JIaB-
HbO(PAHIly3bKa MOBA;

2) pi3HOTO CTaTyCy IIMX MOB Ta iX BiAMOBII-
HOTO >KaHPOBOTO PO3MOALTY B JUHAMIIII,

3) mepeBaxHO ycHOI (opmu (yHKIIOHY-
BaHHS JTaBHbO(PAHIy3bKOT MOBU Ta ii JiaJiek-
THOTO XapakKTepy;

4) 0coONMBOTO CTATyCy CIIOBa MPOMOBIIC-
HOTO / HAaITMCAaHOTO;

5) tenneHuii 10 GopmynpHOi, (iKcoBaHOL
¢dbopmu BUKIIANY;

6) BiIacTHBOI 1 7001 CHCTEMH >KaHPIB
myOIiYHO OPIEHTOBAHOI CIIOBECHOCTI, KOMYHIKa-
THUBHA OpraHi3allis ssIKHX BpaXxoBy€ YMHHUKH (HE)
crieriajizarii Koja aJapecariB Ta BiJMOBIIHOTO
PiBHA iXHIX MOBHUX, TUCKYPCUBHHUX, ITParMako-
MYHIKaTUBHHX, CHIIUKIIOMECIUIHUX KOMITETEHITIN
y IMHAMIIll IXHbOTO PO3BUTKY;

7) CHHTETUYHOTO XapaKTepy CUCTEMHU JaB-
HbO(PAHITY3bKOT MOBH.

8) CHHKpETHYHUX KYJIbTypHUX (hopM, 110
MOEJHYIOTh CIIOBECHICTh 3 IHIIMMH BUIAMHU
MHUCTEITBA Ta 3a0€3MeYyI0Th MOCTYIIOBY iX CIie-
IiaJizaniio;

9) AMHAMIYHOTO XapakKTepy IMIPOBi3amiii-
HOTO / 3a3/1aJIeTi/Ib BiAPEIaroBaHOrO TEKCTY;

10) nmporieciB mepexoay Bii aHOHIMHOTO J10
OCOOHMCTICHOTO aBTOPCTBA;

11) mocTynoBOro CTaHOBJIEHHS XaHPOBUX
1 MOBHHX CTaHAApTIB AaBHbO(PAHIY3bKOi MOBH;

12) nparmMakoMyHIKaTWBHOI —MOJNi(yHK-
[IHHOCTI OCHOBHHX aHPIB CIIOBECHOCTI TOTO
nepiomy.

Came TIOHSATTS TEKCTYy 3HA4YHO BIIPI3-
HSETbCS B TPAKTHUI CJIOBECHOI TBOPUOCTI Ta
B JIIHTBICTUYHIH CB1ZIOMOCTI TOTO Yacy Bija cydac-
HOro. YucieHHl BHYTpIIIHbOKaHPOB1, a TaKOXK
pi3HI1 32 )KaHPOBOIO i KYJIBTYPHO-MOBHOIO BiJJHE-
CCHICTIO BaplaTUBHI iHTEpHpeTalii Toro caMmoro
CIOKETY, TeMH, IUKIIYHUNA XapakTep TBOPUYOCTI,
cnenu(ika >kaHpPy Ta IHAUBIAYyaJbHUH CTHIIb
aBTOpa BHOCHJIM B MOHSATTA TEKCTY W TBOpY elle-
MEHT TUHAMIKH, IMePEXiTHOCTI, ICBHOI HEBU3HA-
yenocti (bypbeo, 2000).

[Iposnoru 10 cepeHBOBIYHUX TBOPIB Pi3-
HUX JXKaHpiB, 30KpeMa pOMaHiB, He € 000B’s3-
KOBHMM, aje€ JOBOJI PEryaspHUM KOMIIOHEHTOM
3araJibHOT KOMIIO3UIIIT TBOpPY. AHANI3YIHOUH iX,
CIia mepexyciM Opartu 10 yBaru OCHOBHE IpHU-
3HAYEHHS JIIPUYHOTO YU OMNOBIAHOTO TBOPY
JUISE YCHOTO ¥ HaBiTh MY3WYHOTO BUKOHAHHS
nepea NeBHOI0 ayauTopiero. SIKIIo emivyHi micHi
Oynu TBOpaMHu 3 IMIIPOBI3AI[IHHOIO, a OTXKE,
YCHOIO KPEaTHBHOIO JOMIHAHTOKO 1 iX ajapecy-
BaJM IIMPOKiM myOmimi, TO KypTyas3Hi >KaHpHU
BUMarajli MOMNEpPeAHbOr0 PETEIbHOr0 penary-
BaHHs (HamMCaHHS) W HACTYNHOIO BUKOHAHHS
(mepdopMaHCy) BXKe TOTOBOTO TEKCTy HeEpen
BULIYKAHUM apUCTOKPATUYHUM TOBAPUCTBOM.
KpiM Toro, KJIIOYOBMM NHUTAaHHSIM MOCTAIOTh
pi3HI pakypcH igeHTudikaii aBropa — BiJ aHO-
HIMHOCTI 10 Pi3HUX (GOpM caMOIpe3eHTAaIIli.
VY 1mpoMy miaHi iHTEpec A0 MPOJIOTY MOJSITae B
TOMY, 1110 CaMe BiH CIYTy€ CBOEPIAHUM KOMYHI-
KaTUBHUM MICTKOM MIK aBTOpPOM / OToBigadem /
BUKOHABIIEM, IMyOJiKOI0, 3aMOBHUKOM TBOpPY M
MOKPOBUTEJIEM MTOETa, CYCIIJILCTBOM 1 HOTO LiH-
HocTsiMM. [Ipomnoru 3 yacom eBOJIIOLIOHYIOTb,
HaOyBalOTh Yy NEBHOMY PO3yMiHHI «T10pUIHHUX
dbopm», e mOeNHAHO POJIl OMOBiga4a i Jipuy-
HOTO Teposi, 3HABI U CBIJKA MOII{ TOIIO.

[Tponorn BHOKPEMIIOIOTH B  OCOOJIUBY
NONIQYHKI[IHHY KOMYHIKaTUBHO-TUCKYPCUBHY
CTPYKTYpY, sIKa € peQIIEeKCI€I0 camMoro TBOPY
(MeTakoMyHIKaTUBHa Ta iH(opMaTHBHA (yHK-
11i{), BCTYIIOM JI0 CHTYyaIlil CIIJKyBaHHS, 320X0-
YEHHSM 1 3aJly4eHHSM J0 Hei I1HIIMX KOMY-
HIKaTUBHUX akTopiB ((arnyHa 1 mpomoriiiHa
GyHKIIIT), Tpe3eHTAIlIEI0 aBTOpa Ta TBOPY 1 iX
MO3UI[IOHYBAaHHS B CUCTEMI KyJIbTYpPHHX (HOpM,
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LIHHOCTEH 1 ysBIEHb (Ipe3eHTalliiiHa, OIliHHA,
IHTepTeKCTyallbHa (QyHKIIIT).

JloCHiIHUKN ~ CepeHbOBIYHUX IPOJIOTIB
BIIMIYAIOTh iXHIO JOBOJI CTEPEOTHUITHY OYyIOBY
i meperik TeM, SKi BOHU 3a3BHYail BKIIIOYAIOTh
y pi3HUX KOH(}Irypamisax 1 10 SKUX BIIHOCHMO
TakKi Haif3arajibHIlI: CaMONpPE3EHTAIllI0 aBTOPa,
MIPUYMHH 1 ICTOPI1I0 CTBOPEHHS TBOPY, MPEICTAB-
nennss tBopy (Hamesse, 2000; Muterspaugh,
1994). Lro TemMaTHKy BKJIIOYEHO y TBOpax KpeTs-
eHa e Tpya 10 pi3HHX CTPYKTYp, fKi 3abe3rme-
YYIOTb BCTAHOBJICHHS 3B 3Ky 3 IHIIUMH Y4aCHHU-
KaMU KOMyHikalii, ¢opMyBaHHsl iXHIX 00pa3iB,
TO3UIIIOHYBaHHS B MIEBHIM KOMYHIKaTUBHIN CUTY-
aIii, MNpencTaBIeHHS MPAarMaKOMYHIKaTHBHUX
HAaCTaHOB Yy CMHCJIOBOMY HaBaHTaXCHHI IlI€l
YaCTHHU TBOPY.

BBaxxaemo JOIUIBHUM BHOKPEMHUTH Taki
BEKTOpU TMOOYJOBH TIPOJIOTY: CEMaHTUYHHIA,
KOMYHIKaTUBHUH, IParMaiucKypCUBHUH.

Tak, OCHOBHUMHU CEMaHTHYHUMHU OCEpPE-
kamu niposioriB Kperbena ne Tpya e:

1. EmicTeMiYyHO-KOTHITUBHI (3HAHHA /
HaBUYaHHS / mam’sATh / MUCJICHHs). Tak, 3HaHHS
y PpI3HUX MOro acmekTax CTaHOBUTH OJHY 3
OCHOBHHMX I[IHHOCTEH CEpPEeIHBOBIYHOI KYiIb-
Typu i BucTynae B npojiorax Kpereena ae Tpya
CKJIAJIOBOIO YacTHHOIO o0pasy aBTOpa-OIMoBi-
naua: Crestiiens dist, qui dire seut... (Chrétien
de Troyes, 1994, c. 955) a0 3araipbHUM ermicTe-
MIYHO-IOKCATUYHUM OOpPaMIICHHSIM CEPEIHbO-
BIYHOT «MYAPOCTI», sIKa CIAYTYE MiJICTAaBOIO IS
HaIrvcaHHs / BUKOHAHHS TBOPY:

Par qu’an puet prover et savoir / Oue cil ne
fet mie savoir

Qui s’ escience n’abandone / Tant con
Dex la grasce I’'an done (Chrétien de Troyes,
1994, c. 3).

2. KomyHikaTuBHI (TOBOPiHHS, CIPUAHATTS,
PO3IIOBiJIb), OCHOBY SIKMX CTAHOBJISITH JI€CIOBA
roBopiHHs / ciyxaHus: Orroiz de son pere la vie
(Chrétien de Troyes, 1994, c¢.173). Hepiaxko emic-
TEMIYHO-KOTHITUBHI W KOMYHIKAaTHUBHI acleKTH
YTBOPIOIOTH CTPYKTYpHY Ta CMHCIIOBY €IHICTb,
SK y TAKOMY YPUBKY 3 MPOJIOTY A0 poMaHy Epex
i Enioa:

Por ce dist Crestiens de Troies / Oue reisons
est que totevoies

Doit chascuns panser et antandre / A bien
dire et a bien aprandre (Chrétien de Troyes,
1994, c.3. 9-12).

3. HisnbHICHI, SIKI BKJIIOYAIOTH MEpery-
CIM TIO3HAYCHHS aKTiB TBOPECHHS, HACIITyBaHHS,
nomyky. OcobnuBoro 3HaueHHs HaOyBae TyT
MOCUJIaHHS Ha 3aloYaTKyBaHHs isSTILHOCTI, 1€
4acoBi BUMIpH MMOETHAHI 3 pealli3alli€lo iHTeHIIii-
HOCTI, HaMIpy B 3HAU€HHI ‘B3STUCS 10 pOOOTH

Puisque ma dame de Chanpaigne / Vialt
que romans a feire anpraigne,

Je ’an prendrai molt volentiers (Chrétien
de Troyes, 1994, c. 507);

Crestiiens se veut entremetre, / Sans nient
oster et sans nient metre,

De conter un conte par rime... (Chrétien de
Troyes, 1994, c. 955)

a00>k moyatu po3noBiab: Des or comancerai
[’estoire (Chrétien de Troyes, 1994, c. 3)

4. BaxMBY poJib BIAIrpae KOpesilis 4aco-
BHX IUIaHIB, sKa 3a3BHYail OXOIUTIOE TETIEPIIIHE,
MUHYJE, MaiOyTHE Ta MEPCHEKTHBY I03a- YU
HAI4aCOBOCTI:

Des or comancerai l’estoire / Qui toz jorz
mes iert an mimoire

Tant con durra crestiantez : / De ce s est
Crestiens vantez (Chrétien de Troyes, 1994, c. 3).

5. MopalnbHi acmieKTH MpeiCcTaBIeHoO mepe-
JyCIM KaTeropi€ro iCTUHHOCTI, 00IrpaHoi B Mpo-
norax Kperbena nie Tpya y 3B’53Ky 3 IICUXOEMO-
LUIHHUM CTaHOM 3aJI0BOJICHHS, HACOJOAM, SIKY
NOTCHIIMHUH cITyxXa4d OTPUMAE BijJ TBOPY:

Vauroit bien cerkier et enquerre, / Une qui
malt bien fait a croire,

Par ¢cou que plaisans est et voire (Chrétien
de Troyes, 1994, c. 955).

Kpim Toro, moer mnocuigaeTscsi Ha CBOE
OakaHHS PO3MOBICTU 1CTOPIIO, YBOISYM TaKUM
YMHOM paKypC BOJITHBHOCTI B CTPYKTYpy IIpO-
aory: Que conter vos vuel (Chrétien de Troyes,
1994, c. 173). MonanbHICTh HaJIE)KHOTO, 000B’ SI3KY
€ HeOoOX1THUM CKJIQJIOBUM €JIEMEHTOM MOopaJi3a-
TOPCHKOI TIEPCIIEKTUBU TBOPY: ...doit chascuns
panser et antandre (Chrétien de Troyes, 1994, c. 3).
Brnacue datnuny ¢yHKIIIIO peani3oBaHO 3a JI0TO-
MOTOI0 Haka3oBUX (opMm mieciioBa, sIKi 3ailyda-
I0Th CJIyXadiB, CHOPUSIOTh (DOKYCYBaHHIO yBaru:

Donc sachoiz bien de verité / Que li don
sont de charité

Que li bons cuens Felipes done (Chrétien
de Troyes, 1994, c. 686)

Han3BuuaiiHO Ba)JIMBY pojb  Bifirpae
MOJIaJIbHO-OLIIHHA MPU3Ma, 30KpeMa ONepaTopu
SKOCTI / I[IHHICHOCTI, 110 CTOCYIOThbCA 1H(pOpMa-
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1ii 9YM TBOPY 3arajom, sIKOCTeH KOMYHIKaHTIB —
K TO3UTUBHUX: Qui mout valt mialz que [’an ne
cuide (Chrétien de Troyes, 1994, c. 3), Tak i Hera-
TUBHMX, HAMPUKJIAJI, BUKJIAJ 1CTOpii HEA0OpOCo-
BicHUMHU noetamu: Depecier et corronpre suelent
(Tam camo). 3 UM aCTEKTOM TICHO TOB’s3aHUI
TaKWii KITFOYOBHH IJIs1 CePEeTHhOBIYYS aKC10JIOT14-
HUW BUMIp, SIK aBTOPUTETHICTb, IO CTOCYETHCS
JDKepelia TBOPY, SKMM 3a3BUYAl € CIIOBO HAIMCAHE,
HaIpUKJIaJ, KHUTa 3 MOHACTUPCHKOI O1010TeKH:

Ceste estoire trovons escrite, / Que conter
vos vuel et retraire,

En un des livres de I’aumaire / Mon seignor
saint Pere a Biauvez ;

De la fu li contes estrez / Don cest romanz
fist Crestiens (Chrétien de Troyes, 1994, c. 173)

abo icTopis, CBIAKIB SIKOI MOXKHA 3HAUTH
y TICBHOMY MICIIi:

On troveroit a saint Esmoing; / Se nus en
demande tesmoing,

La le voise querre s’il veut (Chrétien de
Troyes, 1994, c. 955)

Haii0inpin  aBTOPUTETHUM JIKEpEIIOM 1
rapaHToM a0OCONIOTHOI ICTUHHU € CJoBO boxe,
CasiTe TUCHMO:

...selonc [’Evangile, /Sanz ypocrisye et
sanz guile,

Qui dit... (Chrétien de Troyes, 1994, c. 686)

TakuM 4YWUHOM, caMm TBip TMOCTa€ IIHHUM
MIPEAMETOM, CTBOPEHUM / BIPOIKEHUM 1 TIepeia-
HUM KOHKPETHOMY / BipTyaJbHOMY TOBapHCTBY.
Moro aBTOpCTBO MPEJICTABICHE CKIIAHO0 KOpe-
JSIE0 CIITBHOTO CIOXKETY, BIJIOMOTO 3 MEBHHX
JDKEpell, BAOKPEMJIEHOTO 3aMOBHUKOM-ITOKPOBHU-
TEJIeM T0€Ta, Ta BIACHE aBTOPCHKOTO BHECKY, 1110
CTOCY€TBhCS CTHITIO, (hopMHU, IKOCTI BUKay. L{iH-
HICTb TBOPY 3YMOBJIEHA TaKOX HOro moiiyHK-
HIHHICTIO — 1H()OPMATUBHICTIO, MOBYAIBHICTIO,
PO3BAXKAIBHICTIO.

KomyHnikaTuBHY MepexXy 1HTPOMYKTHB-
Hoi cutyanii nposnory Kperben ae Tpya pos-
OyZIOBy€ HABKOJIO KUIBKOX aKTOPIJIbHUX IIE€H-
TPiB: aBTOPa-MOBIA, ayAUTOpii, CyCIiIbCTBA
B 00pa3i JOKCAaTUYHOTO COIIJIBHOTO aKTopa,
3aMOBHHUKA-TTOKPOBUTEISI, BHUIIOTO O0XKECTBEH-
Horo Hayasia. Ha 0co0iuBy yBary 3aciyroByloTh
¢dbopMu 1 ciocoOu MO3HAYCHHSI KOMYHIKATUBHUX
akTopiB. Tak, moeT-omoBijzad Mmo3Hayae cede i
SK Tepiry ocoOy OJHMHU 3a JIOTIOMOTOI0 BIAIO-
BIIHOTO 3aiiMeHHUKa 49U MopdororiaHoi ¢popmu
J€CIIOBa 3 OMNISAYy HA CHUHTETUYHHM XapakTep

NaBHBbO(PaHILy3bKOi MOBU: Je [’an prendrai molt
volentiers (Chrétien de Troyes, 1994, c. 507), i
SK TPETIO 0COO0Y 3a JIOTIOMOI'0 IMEH1 BIaCHOTO Y1
0co00BoOro 3aiiMeHHMKa 3-01 ocodu ogHuHU: Don
cest romanz fist Crestiens (Chrétien de Troyes,
1994, c. 173); De ce s’est Crestiens vantez
(Chrétien de Troyes, 1994, c. 3) abo

Crestiens seme et fet semance / D’un
romans que il ancomance (Chrétien de Troyes,
1994, c. 685)

OcobnuBa pojib HAJCKUTh BKA3IBHOMY
3alilMEHHHKY, III0 BUKOHYE JIOCHTH CKJIQIHY
GYHKIII0 JeMOHCTpallii, 0OMEeKEeHHS, BUIITICHHS
y3arajJbHEHOTO KOJICKTUBHOTO / 1HIUBITyaIbHOTO
aKTOpa, SKUM BUCTYIIA€ B PAMKax JOKCATUYHOI
MYIPOCTi, YOCOOIOIOUYH HAJICKHUN Y1 HEHAJICHK-
HUU croci0 MOBEHiHKU: ...cil ne fet mie savoir
(Chrétien de Troyes, 1994, c. 3). Yacto mneit
3aliMEHHUK TPAIUISEThCS B KOHCTPYKIUIT cil qui,
Jie TIpsIIHE O3HAYaJIbHE, yBEeIeHE HEO3HAYCHUM
3aiMEHHUKOM qui, PO3KPUBAE Ti UM Ti XapakTe-
PHUCTUKH aKTOpa:

Cil qui de conter vivre vuelent (Chrétien
de Troyes, 1994, c. 3);

Come cil qui est suens antiers (Chrétien
de Troyes, 1994, c. 507);

Cil le saiche qui le regoit (Chrétien de
Troyes, 1994, c. 686).

[{ikaBUM € BUKOPHUCTAHHS LbOTO 3alMEH-
HUKa 1 3a3HaY€HOI CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKITIi Ha
MO3HAYEHHS 0cO0U aBTOpA, SIKMH y Takuii crocio
300pakae cebe 300Ky, 3 momsiay IHmmoro, mes-
HUM YUHOM OO’ €KTHBYIOUH i OMIOCEPEAKOBYHOUU
CBOE€ S 11 HAroJONIYIOUH TP I[LOMY HA BIACHOMY
aBTOPCHKOMY JIOPOOKY:

Cil qui fist d’Erec et d’Enide, / Et les
comandemanz d’Ovide

Et I’Art d’amors an romans mist, / Et le
Mors de I’espaule fist,

Del roi Marc et d’Ysait la blonde, / Et de la
hupe et de [’aronde

Etdel rossignol la muance, / Un novel conte
rancomance (Chrétien de Troyes, 1994, c. 173).

3arajioMm HEO3HAYeHUN KOMYHIKaTUBHUM
aKTOP BiJIIrpa€ BaXIIUBY POJIb y CTPYKTYPi IPOJI0-
TiB, BTUIFOIOYH €IICTeMIYHI, COIliabHi, MOpaIbH1
IIHHOCTI, CIyIyIouu peepeHIiiiHOI0 MOS0
HAJIGKHOTO YW HEHAJICKHOTO THITY COIiaib-
Hoi moBeniHku. Kpim 3rajganux 3aco0iB, BiH
MOke OyTH BUPa)XCHHM 1HITUMHU HEO3HAYCHUMU
3aliMeHHUKaMU — chascuns: doit chascuns panser
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et antandre (Chrétien de Troyes, 1994, c. 3); qui:
Car qui son estuide antrelait (Tam camo0); HEO3Ha-
YeHO-0COOOBUM 3aliMEHHUKOM on. Par qu’an puet
prover et savoir (TaM caMo), a TAKOXK IMCHHUKaMH
Ha TO3HAYCHHS TEBHOTO TMPOIIAPKY CYyCIIiIb-
ctBa: Li vilains dit an son respit (Tam camo).

[Ipn 1bOMY HAJAKTOPOM BUIIOTO PiBHS
BUCTYMa€e bor, mocuiianHs Ha SKOTO YacToO BUSIB-
JSIEMO B TEKCTAX MPOJIOTIB:

Et Dex, qui toz les segrez voit

Et set totes les repostailles (Chrétien
de Troyes, 1994, c. 686)

TpansieThCst TAKOK 1HKITIO3UBHE «MIY, SIKE
MOEHY€E aBTOpa 1 MOTO ayauTOpit0, PO3IMIUPIO-
I0YH TI0JIe TXHBOI CIIBYYaCTi B po30yJ0Bi TBOPY:

Ceste estoire trovons escrite...

Par les livres que nos avons

Les fez des anciens savons (Chrétien de
Troyes, 1994, 173);

Ce nos ont nostre livre apris....

Crestiens comance son conte,

Si con li livres nos reconte (Chrétien de
Troyes, 1994, c. 174).

[To3HaueHHs1 ayqUTOPIl TpaAIUIIEThCSA Heva-
CTO ¥ yKa3ye Ha BHIITYKaHE TOBAapHCTBO, BHUIIII
MIPOIIIAPKH CYCIIIBCTBA : ...devant rois et devant
contes (Chrétien de Troyes, 1994, c.3) a6o ...
Qui soit contez an cort real (Chrétien de Troyes,
1994, c. 686)

[HKOMM MOET YBOIUTH /10 KOMYHIKATUBHOTO
MoJIsi TTOKPOBUTENS, 3aMOBHUKA TBopy: Cest [i
cuens Phelipes de Flandres (Chrétien de Troyes,
1994, c. 685) abo

Puisque ma dame de Chanpaigne

Vialt que romans a feire anpraigne
(Chrétien de Troyes, 1994, c. 506).

[IparMasMcKypcuBHI ~ BUMIpU  TIPOJIOTiB
Kpetbena ne Tpya BKIIIO4atOTh HU3KY MOBJICHHE-
BO-aKTOBHMX KOMIIOHEHTIB, 5IKi HaOyBalOTh (OpMHU
OUTBIIT Y MEHII PO3TOPHYTUX CTPYKTYp >KaHPO-
BOTO YU CYOXKaHPOBOTO THITY. /|0 HUX HaJle)KaTh BKE
3a3Ha4yeH1 BUIIE (CaMo)IIpe3eHTaIliiiHI pparMeHTH
3 JIaylaTUBHOIO (KOMIUTIMEHT) YW 3HHKYBasb-
HOIO (KpuTHKa) noMiHaHTamu. IlpencraBmisroun
cebe, KpeTbeH BIAETHCS O MEPEBAXKHO IMILTI-
UUTHUX (POPM CaMOBUXBAJISIHHS, IEPEPAXOBYIOUH,
30KpeMa, BIIaCH1 TBOPH Y1 3a3HAYAI0UH, IO TX BUKO-
HYIOTh IIPY KOPOJIIBCHKOMY JBOPI (JIMB. HaBEICHUN
Buie ypuBok (Chrétien de Troyes, 1994, c. 173)).

KpiM Toro, moer BUKOPHCTOBYE XapakTep-
HUI PUTOPUYHUNA TPUHOM — TOIOC CKPOMHOCTI,

nepeaipecoByOYM OCHOBHI 3aCIyTH MOKPOBHUTE-
JSIM — 3aMOBHHUKAaM TBODY.

Matiere et san li done et livre / La contesse,
et il s’ antremet

De panser, que gueres n’i mer / Fors sa
painne et s’antancion (Chrétien de Troyes,
1994, c. 508).

Buxsanstoun cBoro moxkpoButens rpada
®inina OraHAPCHKOrO, MOET IMOPIBHIOE HOro
3 Omnekcannpom BemukuMm 1 Haromomrye, 1o
rpa¢ Kpamui 3a JaBHBOTO IMIIEpaTOpa, 30KpeMa
3 omsiAy Ha ¥oro mienpictb. Came 1 4ecHOTa
MPEJCTaBICHa aBTOPOM y PO3TOPHYTOMY TOCH-
nanHl Ha Cste muceMo. el maHeripuk mae i
[IJTKOM TMIPaKTUYHY METy — HarajaTtu mpo CBOIO

Donc avra bien sauve sa peinne / Crestiens,
qui antant et peinne

A rimoier le meillor conte, / Par le
comandement [i conte,

Qui soit contez an cort real: / Ce est li
contes del graal,

Don li cuens li bailla le livre, / S orroiz
comante il s’an delivre (Chrétien de Troyes,
1994, c. 686)

[{ikaBUM TparMakOMyHIKaTUBHHUM acCIeK-
TOM TpoJory 10 DiromeHu € AIajor 3 ySIBHUM
azpecaToM, IKUM MOXe OyTH ayTuTOpisl, KPUTHK,
caM MOeT 1 SIKUH CTOCYETHCS MPEICTABICHHS TIep-
COHaXXIB TBODY:

Moult liez s’en fist ? - Voire. - Pourquoi ?

- Pource qu’il la dona a roi.

- A roi ? Mes a tirant felon (Chrétien de
Troyes, 1994, c. 917)

MogHi (hopmu Bif3HaYarOThCs (POPMYIIbHI-
CTIO, BUKOPUCTAHHSAM KJIIIIIE, 110, 3 OTHOTO OOKY,
COpusi€ CTAHOBJICHHIO Ta (ikcalii KyIbTypHO
MapkoBaHUX (opM, a 3 Jpyroro, — IMOJETIIYE
CHPUHHATTA 1X 1 yHi3HABaHHS aPECaToM B YCHIH
dbopmi komyHikamii. [li ycraneni ¢popmu Ta ixHi
Bapiallii CIUParOThCs 3arajioM Ha HailuacTOTHIII1
1 HalO1IBII BIIKPUTI 10 TTOJIICEMIl JIEKCUYH1 OJTH-
HUII, SKI MOXYTb, TAKUM YHHOM, HaOyBaTu piz-
HUX CMHUCJIOBHX BIJITIHKIB, III0 1 CHOCTEPIraEMo B
tBOpuocTi Kperbena ne Tpya. Jlo HUX Hanexarb
Taki 0a3oBi JiekceMu, K dire, panser, cuider,
chose, teisir, pleisir, antandre Tomo. Ilpu npomy
TOJIOBHE JIOKyTHUBHE JIIE€CIOBO dire CHHKPETUIHO
MO€JHY€E BIIACHE JIOKYTHBHY (DYHKIIIO BUTOJIO-
IICHHS TTOBIIOMJICHHS 1 (YHKIIT 1JUIOKYTUBHY U
NEepPJIOKYTHUBHY, 30araueHi TaKMMU 3HAYCHHSIMH,
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SIK ICTUHHICTh, aBTOPUTETHICTh, B3ATTS U pO3IMO-
IIJIEHHS BIAIIOBIAAJIBLHOCTI 38 BUCJIOBJIEHE.
BucHOBKHM Ta nepcneKTHBH MOAAJBIINX
po3Binok. OTxe, 1O KOMYHIKATHBHOI CHUTYyarli
IPOJIOTY BKJIIOYEHO Pi3HI «TOJOCH», L0 YTBO-
PIOIOTH CKJIAJHY NOMi(OHIYHY CTPYKTYPY, Y SIKIH
aKTyaJlbHa CHUTYyallisl BUKOHAHHS TBODY, nepdop-
MaHCy CHPOEKTOBaHA Ha IIUPIIY YacOBY i COIIi-
AIBHO-TIPOCTOPOBY IUIOMIMHY TEKCTY HAITMCAHOTO,
kUil (ikcye came el KOHKPETHHH aBTOPCHKUN
BapiaHT TBOpPY Ta 3acBi4y€ HOBHM THUI B3ae-
MHH MK HAM 1 HOTO TBOPIIEM SIK 1HIUBITyaJIbHE
aBTOPCTBO, XOY 1 JIEIIO YMOBHE, 00 CIIpaBKHE
IM’s1 ToeTa, SKW Ha3uBaB cebe «XPUCTUSHU-
HoM 3 Tpya», HeBimome. OOIrpyBaHHS peab-
HOTO Ta BUTAJIaHOTO, TOOTO ICTUHHICTH TOB’SI3y-
€THCS 3 TOYHICTIO Iepeiadl «iCTOpii», peaabHICTh
SIKOi B)Ke He OepeTbes 10 yBaru. BusHavaipbHUM
€ TIepeBaXKaHHS HEO3HAUCHUX 3alMEHHUKIB 1
IMEHHUKIB 31 30ipHHUM, y3arajJbHEHUM 3HAuCH-
HsM, pedepeHItii 10 3-01 0co0u i MTO3HAYEeHHS
KOMYHIKaTHBHHUX aKTOPIB, a TaKOX KOHCTPYKIIIN
tuny cil qui, fKa TMOENHY€E IEMOHCTPATUBHICTh

3 OOMEXEHHSMU 1 CTOCY€ThCS IEBHOTO THILY
COLlaJIbHOI ITOBEMIHKH, 3 KOTI'HITHBHO-CITICTE-
MIYHMMHA HAaCTAaHOBAMHU BKIIIOYHO, SKUMH Mae
KepyBaTucsi ocoba. Y Il CTPyKTypl cCaMoro-
3HAYeHHs noeta y 1-iii 0cobi € HeyacTum, y TOH
gac sk camopedepeHIis sk 10 3-01 ocoou Haly-
Bae OLTBLI po37orux (GopM B akTax CaMOBHUXBa-
JISTHHS, BKITFOYAIOYH Y/IaBaHy CKPOMHICTh aBTOpA.
VY Takuii cnoci® BHOYIOBYIOTH MONIMOJANIBHY
YCHO-TIUCEMHY # MOTi(OHIUHY CTPYKTYPY, TIOB’sI-
3aHy 3 NOMI(YHKIIHHUM XapakTepoM IpOJIOTY,
y SIKii B3a€MOJIIIOTH 1 B3a€MOJIOTIOBHIOIOTH OJTHA
OJIHYy TpEe3eHTalilHI i apryMeHTAaTHUBHI KOMIIO-
HEHTH, 7ic 00pa3 aBTopa 1 HOTO TBOPY OKPECICHO
B JIOBOJIi CKJIQIHUX KOPEJISIIIsSIX 1HAUBITyaabHOTO /
KOJIEKTUBHOTO aBTOPCTBA, aMOiBaJICHTHOCTI KpHU-
TEpil0 ICTUHHOCTI pealibHOi / BUraJlaHoi iCTOPi,
MO3UIIIOHYBAaHHSI TBOPY B CHUCTEMI 3HAaHb 1 YSIB-
JIeHb, Y MOAycax 1H(GOPMATUBHOIO, HAJIEKHOTO
Ta TMPHEMHOTO, pO3BaKaIbHOTO. [lepcnekTuBy
MOJANIBIINX JIOCHIKCHb BOa4aeMo B TOINIH-
OJeHOMY BUBYCHHI PO3BHTKY MOjeJei (hpaHKo-
MOBHOI KOMYHIKaIlil B JIaXpOHIYHOMY IUJIaHi.
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